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ВИЗУАЛЬНО-ГРАФИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ КНИГИ  

«МЕТОД ОТ СОБАК ИГРОКАМ, ШТОРЫ ЦВЕТА УСТРОЙСТВ,  

НАУКА ОСТРОВА»: АВТОЗАМЕНА КАК СПОСОБ 

ПЕРЕОСМЫСЛЕНИЯ ТЕКСТА  

VISUAL AND GRAPHIC FEATURES OF THE BOOK «THE METHOD 

FROM DOGS TO PLAYERS, CURTAINS OF DEVICE COLORS, 

THE SCIENCE OF THE ISLAND»: AUTOCORRECT AS A WAY 

TO RETHINK THE TEXT 
 

Аннотация: В статье рассмотрены основные визуально-графические при-

емы, используемые автором в своих книгах и их роль в развитии современной 

поэзии.  

Ключевые слова: Андрей Черкасов; реди-мейд; «Метод от собак игрокам, 

шторы цвета устройств, наука острова»; визуально-графические особенности; 

автозамена; роботизация; вайтаут; LowerCameCase; дискретность. 
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Андрей Черкасов родился 4 сентября 1987 года в Челябинске. Окончил Ли-

тературный институт им. Горького (семинар Евгения Сидорова). Работал в изда-

тельстве детской литературы «Настя и Никита», в магазине детских книг «Я 

люблю читать», в издательстве «Новое литературное обозрение» (арт-мене-

джер), в 2020 году основал свой издательский проект «всего ничего». Стихи Чер-

касова публиковались в журналах «Воздух», «Волга-XXI век», «Урал», «ШО», 

«Новый мир», «КИЛ», стихи. ру и на разных интернет-порталах. 

В 2018 году у Андрея Черкасова выходит книга «Метод от собак игрокам, 

шторы цвета устройств, наука острова». Эксперименты поэта не остановились 

на блэкаут-поэзии книги «Ветер по частям», он вновь обратился к технике реди-

мейда, модернизировав ее или, вернее сказать, роботизировав. Черкасов взял уже 

готовый текст древнерусской литературы и при помощи автозамены, которая яв-

ляется неотъемлемой частью любого современного телефона, от начала до конца 

переписал памятник литературы Древней Руси «Слово о полку Игореве». Подоб-

ная техника предполагает обязательный ручной набор слов, после чего каждое 



слово заменяется машиной. Поэт пришел к удивительным результатам: случай-

ный подбор слов не то, чтобы не испортил литературный памятник, он сумел 

сохранить эпический дух оригинального произведения. Сам поэт описывает 

книгу как дискретный, машинный, распадающийся эпос. 

Обложка книги выполнена в технике минимализма, но это никак не мешает 

ей иметь провокационные черты. Как творчество А. Черкасова провокационно 

и злободневно, так и его обложки приковывают внимание пытливого ума. На об-

ложке книги «Метод от собак игрокам…» улавливается обнаженный женский 

силуэт. Девушка сидит спиной к читателю и как бы смотрит на него, повернув 

голову. Внимательно разглядывая изображение, можно увидеть, что оно состоит 

из линий, похожих на слеш, из скобок, многоточий, точек и просто волнистых 

линий.  

С самых первых страниц книги, в предисловии, Черкасов предупреждает чи-

тателей о том, что «…текст отчасти написан клоунадами и домашними живот-

ными», уже на начальном этапе считывается сатирическое начало книги. Первая 

глава книги называется «Осколки собачьих сердец», зная технологию создания 

книги и прочитав первую строчку главы «Братан, что нам остаётся от погибших 

цивилизаций», смеем предположить, что это прямая отсылка к повести Михаила 

Афанасьевича Булгакова «Собачье сердце», которая является острым сатириче-

ским произведением о революции и радикальном преобразовании человека. 

А. Черкасов и сам признаётся, что книга не что иное, как пародия на эпос. Поэт 

в начале своей книги ставит вопрос: что нам остаётся от исчезнувших цивилиза-

ций? В ответ возникает вопрос: неужели исчезнувшая цивилизация – это мы, ко-

торые полностью перешли с физических носителей информации на виртуальные, 

и что от нас останется в итоге, кроме тысячи никому не нужных гигабайтов?  

Первый приём, с которого начинается книга, – отсутствие пробелов между 

словами, поэт использует что-то похожее на LowerCameCase (с англ. «Верблю-

жийРегистр): /дляменяэтопотокголыхобразов / этокакчитатьчужойсон /».  

Эти отрывки имитируют код программирования и поток роботизированного 

сознания человечества двадцать первого века: «/ еслинеделатьвидирассуждатьо-

методетополу чаетсядовольноинтереснаяавторскаякомпиляцияносмущаетпото-

ковостьвещаниякоторуюнельзясистематизироватьилипонять /». Когда текст, 

имитирующий код программирования, заканчивается, автор дублирует написан-

ное уже сплошным потоком слов с пробелами. В очередной раз Черкасов прибе-

гает к дискретности. Если у читателя не получилось прочесть текст выше из-за 

лишних букв в тексте и отсутствия пробелов, то сейчас он без труда может озна-

комиться с текстом. Но даже так текст не выглядит живым, кажется, будто бы 

текст написан бездушной машиной, сухо и монотонно. Даже в этом тексте Чер-

касов исключает из полотна произведения знаки препинания, придерживаясь 

идеи минимализма.  

Для отделения одного от другого, одного стихотворения от второго автор не 

использует пресловутые, всем знакомые звездочки, поэт ставит на их место двой-

ной слеш //, использование этих графических обозначений подчеркивает сегмен-

тированность текста Черкасова:  

«//  



Что мы можем сказать, братан,». 

Слеш используется для того, чтобы открыть и закрыть определенную мысль: 

«/потому и я лу … не старается означать потому, и я текст который читается 

каждым в зависимости такое не затягивает если не делать или понять автор как 

медиум здесь. как медиум здесь.\». В некоторых случаях слеш выполняет роль 

скобок: «…кот прыгнул на печатную машинку и цивилизация / от собак/ по-

гибла». Черкасов намеренно отказывается от всего общепринятого, подтверждая 

своё звание поэта-экспериментатора. 

Подобные способы набора текста делают его более игривым и разнообраз-

ным, намного легче и быстрее зажать одну кнопку и набрать нужное количество 

одинаковых букв, чем писать их от руки: 

«.гон76е.ююююююююююююююююююююююююююююю».  

При помощи набора текста через эту технику Черкасов подчеркивает и уси-

ливает фрагментарность созданного текста. Подобные способы разнообразить 

текст похожи на виртуальную игру, которую автор начинает с читателем. В ка-

кой-то момент эта игра переходит в своеобразную головоломку, после которой 

Черкасов обязательно пишет ответ на созданную им игру, чтобы каждый мог не 

только проверить себя, насколько правильно он прочёл текст, убедился, что он 

там действительно есть, но и повторно прочесть предисловие, анализируя и вни-

кая в каждое слово. 

Кроме слеша, текст «Метод от собак игрокам…» насыщен многоточиями, 

скобками, кавычками ёлочками и вопросительными, восклицательными зна-

ками: «“инвестиции от потока игроков”, “сверло моделей”, “браузер”», «Оста-

ется один неразрешенный вопрос: кто такой Андрей?». Автор книги постарался 

сохранить все пунктуационные особенности литературного памятника Древней 

Руси. Черкасов в целом сумел сохранить основные пунктуационные знаки, кото-

рые указывают на обращение, вопрос или восклицание, что способствует сохра-

нению смысла, сюжета и основных образов, конечно, нельзя утверждать, что всё 

это узнаётся напрямую, нет. 

Вероятно, творчество Маяковского отразилось на творчестве Черкасова. 

Вдохновившись знаменитой «лесенкой» Маяковского, А. Черкасов переносит 

уже существующий опыт на свои стихотворения, что подтверждает родство Чер-

касова с поэтами-авангардистами: 

«Что мы можем сказать, братан,  

если уже дано  

экономическое обоснование апокалипсиса,  

если собаки не помогли,  

если отказали новейшие технологии,  

если приближается нечто  

столь бесформенное,  

что сама смерть  

кажется упорядоченным?»  



По окончании предисловия и в самом начале стихотворных строк Черкасов 

возвращается к классическим графическим знакам: слеш превращается в звез-

дочки, исчезают слова без пробелов, появляются знаки пунктуации и большие 

буквы в тексте.  

Первое яркое отличие от оригинального «Слова о полку Игореве», которое 

бросается в глаза, – отсутствие имени «Игорь», сам образ как таковой остаётся 

в тексте, но имя образа изменено на «Андрей». Второе – ступенчатая строка. Эта 

особенность даёт понять, что поэт принимал непосредственное участие в созда-

нии текста, размещения его на странице и своеобразного отбора. В таком случае 

нельзя сказать, что всю творческую работу выполняла машина, иначе данная ра-

бота полностью теряет свой смысл и уникальность.  

Но почему же, несмотря на то, что тексты этих произведений состоят из раз-

ных слов, они воспринимаются практически с равным уровнем эпичности? Всё 

дело в особой синтаксической структуре и синтагматическом членении, которое 

оказалось сохранено даже после использования автозамены смартфона. Загадоч-

ный машинописный текст сохраняет завораживающую ритмику эпического про-

изведения, благодаря чему сохраняется ощущение великого, векового текста. 

Черкасов мог бы писать текст монолитно, но он решил выдержать визуаль-

ную поэтическую форму произведения. В отличие от оригинального текста или 

перевода, текст поэта не отличается строгостью. Строчки прыгают от одного 

края к другому, иногда останавливаясь посередине. Они могут становиться длин-

ными, а могут уменьшаться до одного слова в строке.  

Визуальный облик основного текста очень похож на текст блэкаута «Ветер 

по частям», но в данном случае автор как будто бы использует противоположную 

технику – вайтаута. В этом случае основной цвет – это белый, и именно им уда-

ляются лишние слова и выделяются ключевые мысли.  

Основная проблема, которая поднимается в книге, – заспамленность совре-

менного мира. Человек загрязняет не только планету, космос, но и виртуальное 

пространство, но это еще не самое страшное. Человечество загрязняет свои 

мысли и целые цивилизации. У таких цивилизаций нет другого выбора, они 

должны исчезнуть с лица земли, они будут навсегда забыты этим миром, если 

ничего не изменят в себе и своей жизни. Не случайно А. Черкасов выбирает 

«Слово о полку Игореве» в качестве опорного текста для творчества, ведь эта 

книга не о великих победах, а о поражении и смерти князя Игоря. Как он ни ста-

рался обмануть судьбу, все было тщетно. 

Черкасов мастерски создаёт минималистские тексты, абсолютно не важно, 

пишет ли он от руки или печатает на компьютере, использует свой текст или бе-

рет всем известную классическую литературу. Ничего не помешает создать ак-

туальный текст, обнажающий проблемы современного общества и устройства 

мира. В книге «Метод от собак игрокам…» поэт в очередной раз использует про-

белы или их отсутствие, играет с пунктуацией и знаками препинания, через пе-

реработку исторического текста функцией автоподбора показывает, как совре-

менность выплевывает остатки истории в виде странного, не всегда связного, 

текста. Эксперимент Черкасова стал неплохим способом для переосмысления 



текста, осовременив его. Каждая книга, каждый стихотворный сборник – экспе-

римент. Эксперимент не только над поэзией и читателем, но и над миром в це-

лом. 
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